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REMARKS ON DAULAT, IN HAFIZ 

In· the Pa~man-e Baxtyari's edition of the Divan of Hafiz, 

• containing 489 ghazals, there. are 82 bay:~ iri-Which the Ara­

bic word daulat ·and its Pe~sian.;.,Arabic derivatives·· like da.ulat­

. saray. da.ulatx v ah( i). daula:ti: and n~udaulat( i) · make their ap-

. 1 . 
pearartce .•. The word daulat is. usually translated as "fortune; 

.· . . . . 
luck; chance", .but· everybody· who _tries to grasp the exact mean-

ing of a verse in. which It appears/ ·realizes soon that the sense 

of. the term. is extremely fluent, and) elusive. Lisan-ul-<arab ( vol. 

• 13, s. v.) :_giv,es as the ·basic mea~ing of both the readings: dau­

lat and 'dulat, "a: turn in financial affaires and in · combat" ( ad­

.:.daulatu wa 'd-clulatu al-<ugbatun fi 'l-mali wa • '1-t:iarbi sawa•an) 

.and presents thi= other forms and meanings as a matter., of vary­

ing opinions ( gila}. ·The Diction:ary. of Steingass s. v. gives the • 

following. ren_derings for daulat: "G?irlg round each other in com­

bat; good· turn of fortune; felicity. ·wealth, victory; power, dominion,-
. . . .. , _. 

empire; a state,. reign, dynasty"; for dulat: "change ·o( time, for-

tune, or happiness; felicity in the next life" . 

With all these· meanings in' mind one. is still left wondering, 

how e. g, -26¾/4 should be interpreted correctly; i. e. -without los­

ing the Jok~-like interconnections between the terms used by the 

·poet: 

daulat-e pir-e mo15an. bad ke baqi sahl.:.ast 

digari gu be-rau vo nam-e· ma az yad be-bar 
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Hammer-Purgstall's translation of it ( vol. II, p. 8): 

Lebe der Wirth! und leicht ist 

Alles Uebrige sonsten, 

Andere giebt ·as noch 

Aus dem Gedeichtniss, trag' mich nicht fort 

is of not much help here. Leaving aside the fact that he has 

inisu~derstood· the· second mi$ra< his translation uses a para­

phr1;1se in which the term daulat disappears completely. In con­

sequence the. contrast between the word sahl -"light, e_asy" and 

daulat "authority" ( with the connotation ;'very important, grave") 

gets lost - and' with it the paradoxlike quality of the statement 

that for the I-person in the poem the subservience to· the ta­

vern-keeper appears as the most important and hon·orable po­

sition in the whole existence { with bagi hinting at the au-dela). 

The second hemistich stregthens this declaraUon: "Anybody else 

[who would claim my allegiance] - go away· and forget me!". As 

I have postulated. elsewhere 
2 

the artistic meaning of the separa-

te bayt should be _looked for in its reference to one or another 

traditional motif belonging to the conventional "reality" of the ghaz­

al world. In the case of the discussed bayt it is clearly the re­

ference to the known of the I-person declaring his readiness to 

abandon everything for wine and its paraphernalia. One ca:n quo-

t"'. here another ~-.- of Hafiz, belonging to the same .category 

and also containing the term daulat·, namely 347/7: 

I;!afe!?= Janab-e pir-e mo~an Ja-ye daulat-ast 

man - tark-e xakbusi-ye in dar na-mi-konam 

I 

"Hafiz /here p bably literally: Koranteacher!/: the res!den-

ce of the tavern-keeper is ( a place of) authority -

I w~n•t abandon the reverence (lit. kissing of the ground) 

for this door ( whatever you might say)!" 

Thus in both the examples the_ primary me_aning of daulat, 

fitting best their "artistic intention,.-,, seems to be "authority"~ with 
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a- strong connotation ( especially in'. the second example) of ser-·­

vice due to· it. ( For a still stronge~ connotatio~ of "service" s. 

374/8: xola~-e daulat.-e in xak-e Cambarin-buy-am) ~ 
On the other hand various_ other senses . of the term-. ~ 

usually coexist. with the primary sense·-_ pr_ob.ably a_ delibe_rate 

. _ policy of \he poet - ·and_ it is ·this ·quality_ of lh:is worq, which 

makes its meaning so. elusive-' and_ its. tran_s_lation _so difficult and 

ofte~ -questionable; the phrase: daulat.-e pir-e moxan bad does 

ln fact mean aiso "may the tavern-ke·eper have good luck!" and 

on this ground alone ( i. e. without putting the bayt into a broad­

er context of the ghazal convention)· the paraphrase of Hammer­

-Purgstall is justifiable. 

The purpose of this article is 
1
to discuss briefly various 

discernable senses of ~ as fa·r as they can ·be separated 

from each other in Hafiz·, which is ·usually not ·the case. 

First of all it is usefui to observe that this masdar of the 

• ( h th 'ty f Lisan- -ul-'arab one can assume verb dala on t e au ori o 

that the form dulat is only a variant of ~) , meaning prima­

rily "to· cha~ge periodically, to make place for something", has 

a parallel in Latin succedere and it~ derivatives successio and 

success us. The original ( abstract) meaning of daulat must have 

been "a state of affaires following .some_ former state of affaires", 

like Latin cons~guenl:ia·,· still attested in the pro ominal phrase 

used ~s a Persian pseudopreposition "because of, as a conse­

quence of'', namely az daulat-e· ••. • :·: cf. 38/4 

va 9 1-e to aJal-ra ze sar-am dur hami-dast 

az daulat-e he1r-e to kanun dur na-mand-ast 

"Your presence- kept the death-hour at a distance from me; 

Now, in consequence of Your departure it isn't far ( anymo-

re) "• 

Besides this original and abstract meaning ( which evolved 

• t "f th sake of, for", cf. 225/4) also, in the same phrase, m o or e 

one can distinguish four different senses, corresponding fairly 

t , d Lat:~ substantives, namely: closely with the two men 1one ~ • 
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·. successio ,;heritage".) . . 

j{(-_i) • "material fortune, possession" ( via: 

. ( 2} "authority, overlordship" (.here also: 

II.state") 

. . • ·• {.(3). "success, luck, ·goqd fortune" 

su.cces~us. -. ·:, . ( 4) "chance, fate" ( a·s ·a • ·condition for· 

(3); La~ fo;s); 

It. is -~xtremel~ difficult' to find_:.~:iiam~les.-of. contexts, •making 

·a dear distinctio~ betw:een the ~eni;;es (.3) ~d ( 4); they u'su-

ally overlap. each other· and it is·. for this. reason that daulat 

;without ·qi:ialification .has a· posi.tive sense of "good. luck", This· 
1 ' • • 

• sense is taken for, granted 'in .the common qualification sarmad 

"etemal",· of 'which. the! Persian-.Arabic' bi~~r .appears. to be _an 

early translation, in the se~se "lir_ni~ess" '(A~abic d~r- having 

made the· sanie evoluti~n as· hudud:' ,;limits ~ ~egion -· abp<;le"). • 
. . . . . . 

The homoriymity of this adjective "';ith the Persian bidar "awak_e" 

gave .rise fo the. numerous puns on· it _a~d c_reated a:n antonym: 

baxt-e xvab-zade (cf~ 415/9) "sleeping (ba:d) fortune", 

The following ~ of Hafiz':> illustri,;te ··the four disting_uished·. 

s_enses of the· t_erm_ daulat''- but one ; has· to. admit that even _t_hey 

have, -as _it were, lingering· sec;nd~i,,: sens~(s), . . . 

Ad (1),· "possessi~n, ric_hes, lllaterial.fortun_e" cf, 358/11: 

F;Iafe~ ar sim o zar(.r)..:at nist ~i?-sod saker bas· 

~e . beh az daulat-e ·1otf-e 'soxan . o .tab<-e salim 

"Hafiz, if you h~ven't g.ot :Silver nor gold, so· what, be 

grateful! 

What is better that possession· .of skill ( lit, . beauty). of• 

language and 9f healthy nature?.!" 

Ad ( 2) ~--"authority, overlordship;' cf, • 347/7 quoted above, It 

should be noted here that there seems to exist a metonymic ex­

tension of this meaning: "the situation of J:?eing under somebody's 

authority", with the connotation of "service"; this last meaning 

suits best the adjective daulat-x v ah ( something like: "eager, 

1wishing to serve") in 355/2: 

man. na iin--am ke .ze_ Jaud':"e to be-nalam _ !;ia.sa 

bande-ye mo<taqad-atn· o ciikar-e daulat-xvah-am 
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II I am not' a one who would c~mplain abou't Your cruelty: 

. I am a trusj:ed_ slave and a loyal .. ( or: eager) servant". 

Steingas·s s.-v •. has· orily ''Well-wisher;''!, mell, but the 

connotatioti of "s.ervice", accompanying daulat is also 

strm-1g in 481/1; 

• sal;lar-am hatef-e mayxane be-daulat-x v ahi 

g oft baz ay ke dirine-ye in dar-giih-i 

· "The messenger of 'the tavern; ... at my .desire to serve 

(in.it) -· Said: come back· ( and serve), because you are 

a long-time ( applicant) of this _door [ and so you deserve 

the post]"• 

It seems that this unrecorded meaning • ( Steingass has only 

"good-will") fits well the "artistic intention" of thi_s bayt,· referr­

ing to the known motif of "sweeping the· floor cif the tavern with 

the eye-lashes", 

The connection· of daulat and xedmat is explicitely attested 

by Sa 'di ( Kolliyat, ed. of Farroa-i, 1354 s., p. 767): 

ce konad da<i-ye daulat ke qabul-as na-konand 

ma J:iari~-im be-xedmat to na-mi farmay-i 
. I 

"What shall do . an applicant for ( a service at) an author-

ity, if he will not be accepted?! 

We are longing for service, (but) You don't (deign to) 

give orders ... 11 

Ad ( 3) . "success, luck" er'. 315/4: 

Ay • golbon-e Javan bar daulat be-xor ke man 

dar saye-ye to bolbol-e bair-e Jehan sodam 

"O young rosebud [ = Friends lips J, find· fortLIJ'.le ( = be 

blessed)! sh.;ce 
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I have (already) become a nightingale of the world's 

garden in Your shadow". 

Ad ( 4) "(changing) fortune, chance; Latin: fors" cf. 234/3: 

daram omid bar-in ask-e _co b/iran. ke degar . 

barq-e daulat ke be-raft az na~ar-am baz ayad 

"I put my hope on these my t_ears like rain - that again 

the lightning (like) chance - which I lost of sight - will 

return .•. 

These are not the only_ instances of the use of the term 

daulat by Hafiz-,· in which the -various senses -can be distinguish­

ed reas'onably clearly;• but .as· a rule this• word has. ah . elusive 

:meaning·; carrying two or-_ m,o_re sense·s at the same time~ It- is 

this scintillating character of its semantics which makes -it in to 

a trµJ.y "poetic word": qelightful for the casual reader and ex­

asperating for the ·commentator. 

NOTES 

1 Lisan-ul-15ayb.: Xva.Ja Sams-od-din Mol;lammad I;Iafe~-e 
Sirazi, e. Pazman-e Baxtyari; Ketabxane;_ye Ibn Sina, 1342 s. 
I list here all_ the 8~ instances according to this. edition (No. 
of the ghazal and the number of the bayt in it). For the con­
venience of the read~rs I add in parantheses the references 

• to the same ghazals and bayts in the more popular edition of 
M. Qazvini & ·Q. ranil. Daulat ·-and its derivatives appears in: 
18/4 (18/6); 18/7(18/7); 19/1 (28/1); 23/7 (24/7); 29/1 (31/1) 
34/2 (34/5); 38/4 (38/4); 39/4 ,(39/4); 49/6 (49/6); 52/5 (52/5) 
53/6 (53/5); 67/4 (67/4); 74/5 (74/4); 81/6 (81/6); 89/5 ~93/4) 
109/6 (114/7); 118/1 (121/1); 126/9 (130/10); 141/10 (145/9); 

.. _1'46/3 ~150/3~; 149/9 (153/9); 149/13 (153/13); 150/8 (154/7); 
,161/7 166/6; 162/8 (167/9); 171/1 (176/1); 178/5 (,83/6); 
;182/7 187/7; 184/1 (189/1); 193/9 (197/9); .194/5 (-); 203/8 

-;(207/8); 204/4 (208/4); 211/1 (214/1); 211/4 (214/4); 212/5 
-.1(216/5); 214/1 (218/1): 224/1 (229/1); 225/4 (240/4); 234/2 

(236/6); 234/3 (236/2); 237/6 (241/5); 241/11 (245/11); 242/5 
':(246/5}; 246/4 (250{5); 255/3 (-];256/8-(258/8); 263/6 (268/6); 
',28~V2i(288/2); 300/1-(306/-1); 307/1 (313/1·); 307/3 (313/8); 
,_ 308/3 (315/3); 313/10 (319/9); 314/8 (321/9); 315/3 (321/7); l 

./ 
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315/4 (321/3); 326/4 (332/5); 336/3 (343/3}; 343/7 (349/7); 
346/1 (352/1): 347/7 (353/7); 355/2 (361/2);· 357/5 (36315)· 

• ·358/11 ( 367 /11); 374/8 ( 379/7); 386/1 ( 39 2/1); 401/7 ( 4'05/7). 
403/6 (409/6); 407/2.(413/2); 409/9 (415/6); 413/6 (419/7); ' 
_415/9 (421/9); 425/4 (433/5); 426/2 (434/4); 457/9 (462/9)· 
467/4 (472/4); 469/2 (473/2); 480/7 (489/8); 481/1' (488/1): 
487/4 ( 495/4). • • ' 
. 2 . • 

"Notes on th~ Ghazal."s of Sa'di' and· Hafiz"· Orientalia 
Lovaniensia Pe_riodica 10 (1979), pp. 255-273. ' 


